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Мудрецы установили обычай отмечать определенные события или времена для 

исполнения заповедей особыми публичными чтениями Торы и Хатфары (отрывков из 

Книг Пророков). Шаббат этой недели называется Шаббат Парашат (главы) Захор, по 

особому чтению Мафтира, которое проводится в его утро.  Этот отрывок взят из 
книги Дварим, гл. 25, фраз 17 – 19 (конец гл. Ки Теце - כי  תצא). А Хафтара к нему взята из 

Книги Шмуэля, гл. 16, фраз 1 - 34. (Ашкеназы начинают с фразы 2.) 

1.  Тора нам повелевает всегда помнить о том, что нам сделал Амалек вскоре после 
того, как ХаШем вывел нас из Египта. 

2.  Как народ, который ХаШем так демонстративно взял в качестве Своего 
избранного, мы наделены миссией и обязанностью учить все человечество о Б-ге и 
таким образом поднимать человека до духовного и морального уровня, который 
ХаШем, в Своей доброте, желает всем. Даже то, как мы вступили, так сказать, на 
арену мировой истории, явно свидетельствует о том, что наш народ непохож на 
другие. Ибо мы не прошли через обычные этапы развития, типичные для других 
народов: семья разрастается в племя, оно - в народ в своей стране, затем 
расширение и образование империи. Вместо этого мы спустились в Египет как 
небольшая семья и там, вдали от нашей земли, нас вскоре поработили и подвергли 
мучениям. 

3.  Затем, когда пришло время, назначенное Б-гом для нашего освобождения, чтобы 
мы смогли взяться за выполнение данного Им задания, египтяне и их фараон 
отказались признавать нашего Б-га как Всевышнего Властителя всего творения. 
Они не подчинились Его повелению отпустить нас – и заплатили сполна за свое 
неповиновение. На примере Египта и его народа ХаШем преподал миру урок: 
через них всему человечеству стало известно о всемогуществе Б-га. Уроки нашего 
избавления Б-гом из Египта были усвоены всеми народами мира, до которых 
донеслась весть о тех чудесных событиях. Все человечество узнало о 
всемогуществе Б-га, признало Его и было готово принять благотворное влияние 
Его моральных установок. И при этом - отдавать особое почтение народу, который 
был дорог Б-гу тем, что принял на себя Его Тору во всей полноте, – и немного его 
бояться. 

"זכור"פרשת    

ГЛАВА  «ЗАХОР» 
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4.  Так был брошен вызов старому мировому порядку, в котором господствовал 
принцип «право на стороне сильного», а ведущей силой в мире, буквально 
поработившей его дух, был жестокий и властный меч. Наступал новый век, с его 
принципом «сила на стороне правого». Эта новая эпоха должна была принести 
человечеству знание о Б-ге как о всемилостивом и всемогущем властителе неба и 
земли, Отце и Царе всего мира, Который вершит судьбу народов и желает, чтобы 
все они прошли путь духовного подъема к моральному и правильному поведению, 
и так обрели счастье и удовлетворенность в жизни. В той жизни, в которой 
главное будет не кто самый сильный, а что наиболее правильно в глазах Б-га. 

5.  Но именно тогда Его народ подвергся атаке со стороны Амалека. То была 
намеренная демонстрация неподчинения и бунта против Б-га. Хотя их никто не 
провоцировал и никак им не угрожал, воинственные амалекитяне появились за 
спиной еврейского народа с обнаженным мечом. Они единственные из всех 
народов совершенно не боялись Б-га и, напав на Его народ, сделали себя Его 
врагами. Они атаковали нас, когда мы были усталыми и слабыми от долгого пути, 
значительную долю среди нас составляли беззащитные женщины и дети, а наши 
мужчины были совершенно не обучены солдатскому ремеслу. Мы были народом, 
мирно идущим к своей законной родине. А Амалек хотел нас уничтожить, чтобы 
тем восстановить господство грубой физической силы. Ибо в нашем народе 
Амалек видит своего злейшего врага – в народе, который руководствуется 
моральными принципами Б-га. Принципами, цель которых – истинное счастье и 
духовная полноценность для всех, мир и братство человека в Б-жьем царстве. Ибо 
наш народ учит величию, которого человек достигает не мечом, а миром. Он учит 
духовности и презирает политику силы. Он преподает урок о благородном духе 
человека на службе своему Создателю – и так кладет конец  господству меча, 
грубой силы, жестокости и устрашения. 

6.  Подвергшись нападению, мы вынуждены были воевать. Но победили мы в битве 
не мечом, а Б-жественным посохом в руке Моше Рабейну. В день того сражения – 
которое было предзнаменованием всех подобных противостояний в будущем – 
Моше Рабейну вместе с Аароном, будущим Первосвященником (Кохен Гадоль) и 
Хуром (всегда готовым ревностно защищать честь Б-га) взошли на вершину холма 
и продемонстрировали уверенность в помощи Б-га, нашего Защитника. 
Вознесенные в молитве руки Моше послужили знаком для тех из нас, кого 
отобрали для сражения с Амалеком на поле боя, что следует довериться Б-гу. И 
они отважились и положились на Б-га, а не на собственную силу или храбрость. 
Так была проведена и выиграна первая битва с Амалеком, которая 
продемонстрировала, что сила меча в руках нечистого злодея бессильна перед 
всемогущей силой всемилостивого Б-га. 

7.  ХаШем велел Моше запомнить ту битву на все времена, ибо то столкновение 
ознаменовало только начало борьбы между этими двумя противоположностями: С 
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одной стороны, моральная сила владычества Б-га, которая поднимает 
человеческий дух, настраивает его на возвышенные идеи и вдохновляет его к 
духовному величию. А с другой – жестокий деспотизм безжалостного и 
бесчеловечного тирана, который готов сломить и поработить любого, кто встанет 
на его пути, задушить счастье свободных людей и не успокоится, пока перед его 
силой не будут трепетать все. 

8.  ХаШем повелевает Моше провозгласить, что Он желает стереть с лица земли это 
зло Амалека. Но Он желает, чтобы его преодолел свободный дух самого человека. 
Это должно быть торжеством благородного духа человека и Б-жественности над 
тиранией жестоких, триумф человеческого добра над злом деспота. Даже если 
цена будет велика, торжество добра над злом должно быть результатом 
собственных усилий человека. Более того, зло может быть преодолено только 
посредством добра, а не равного ему зла. Поэтому, как бы ни было соблазнительно 
уподобиться тирану, чтобы одолеть его, нужно очень постараться, чтобы в этой 
борьбе против зла не было бы утеряно благородство человеческого духа добра. Но 
пока остаются те, кто восхищаются силой и насилием тирана, олицетворенными 
Амалеком, и пытаются ему подражать, человеческое счастье продолжает 
находиться под угрозой. Только когда все люди на земле перестанут прославлять 
память амалекитянина и вместо этого признают справедливый и моральный Закон 
Б-га и Его систему ценностей, тогда сможет человечество достигнуть истинного 
счастья и духовной полноценности и удовлетворенности под знаменем Б-га. 

9.  Эта задача - добиться того, чтобы человечество не прославляло более силу меча 
завоевателя как доблесть, и учить о морали и справедливости Закона Б-га - 
является важнейшим аспектом нашего призвания и миссии как Народа Б-га. И нам 
повелевается, что, когда овладеем Землей Израиля, то должны выполнить три 
задания: во-первых, поставить над собой царя, который примет руководящую роль 
в исполнении миссии народа, во-вторых, построить Храм (Б-жий Дом мира), и в-
третьих, уничтожить влияние Амалека и его последствия. (Следует обратить 
внимание на то, что Тора повелевает не столько уничтожение физического народа 
Амалека, сколько памяти, то есть, влияния самодовольной амалекской силы.) 
Поэтому неудивительно, что незадолго до того, как мы вошли в Землю Израиля, 
Моше Рабейну повелел нам стереть с лица земли память о народе Амалека, 
который без всякой провокации и угрозы по отношению к себе нападал на других 
и порабощал их просто ради удовольствия, которое ему доставляло кровопролитие 
и жестокость. Ибо в этом заключается одна из наших задач как Народа Б-га – 
предать забвению славу Амалека и подорвать влияние тех, кто присоединился к 
его крестовому походу против Б-га. Это задание будет выполнено только тогда, 
когда человечество перестанет чествовать этих душителей людского счастья, 
олицетворенных злым Амалеком и его преемниками и последователями. Даже 
когда сам народ Амалека повержен, нам никогда нельзя забывать, что его нечистая 
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грубая сила способна поработить человечество. Всегда помня о своем призвании, 
мы должны свято хранить и оберегать свою человечность, мораль и 
справедливость, которым научила нас Тора, и распространить ее идеи по всему 
миру.  

10.  И недостаточно просто не забывать об этом – Тора повелевает нам положительно 
об этом помнить. Время от времени (и, по крайней мере, раз в год) мы должны 
освежать нашу память о том, какое пагубное влияние оказывает Амалек и его 
ценности. Для этого мудрецы постановили, что следует читать и изучать историю 
той встречи с Амалеком, но особенно в то время года, когда мы вновь подверглись 
угрозе с его стороны. План Хамана, потомка Амалека, уничтожить весь еврейский 
народ продемонстрировал, что зло Амалека еще не стерто. И мудрецы 
постановили, что эту заповедь Торы «помнить Амалека» следует выполнять в 
Шаббат перед Пуримом – праздником, в который отмечается наше избавление Б-
гом от угрозы осуществления злобных помыслов Хамана. Так, напоминание о 
падении Амалека в идеале предшествует отмечанию его падения на практике, 
которому мы стали свидетелями на очередном этапе нашей истории в это время 
года. И таким образом мы выражаем надежду, что напоминание о том давнем 
падении Амалека вновь станет предвестником падения его и всего, что он 
представляет – окончательного и полного, уже в наши дни, во благо всему 
человечеству.  

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

 

Translated from the English by Mr Shmuel Kanterman and Rabbi Meir Moutchnik, 

to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Шмуэля Кантермана и  Меира Мучника, 

которым выражается благодарность. 

 

 

 

 

Для объяснения Хафтары этой главы перейдите в раздел «Хафтара». 


